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Abstract:

Translating the Qur’anic text is not an easy issue, as it requires a deep knowledge

of the Arabic language , its sciences and a clear and sufficient knowledge of its
rhetorical and semantic expressive methods. Then the translator must be more
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familiar with the language to which it is transmitted, while being careful to preserve
the meaning and accuracy while translating.

Since the first thing the translator is exposed to, when translating the Noble Qur’an,
is the title of the surah. So, how should he translate it? Especially, since the
transmission of the Qur’anic text is one of the most difficult challenges the
translator has ever faced. So, what is the direction that was taken into account during
the translation of the titles of the surahs?

From here, we pose the problem of our research as follows: "How does the
translator deal with the Qurianic text during its transfer from Arabic to another
language? To be received by a reader who has completely different backgrounds
from the backgrounds of the original reader? Whether the backgrounds are in
religion, language or culture." Does the translator take the Qur’anic text using the
strategy of domestication or foreignizing?

This is what we will try to answer in this research by comparing the techniques of
translating the names of the surahs, in the two translations referred to above, as they
often share the same technique and sometimes, one is more eloquent than the other
translation and vice versa.

Keywords: translation; the Qur’anic text; title of the surah; strategies
domestication; foreignizing.
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le signifié (ou, plus exactement, le sens et la « valeur » d’une parole qui doit advenir
dans la langue cible". (Ladmiral :p 4)
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« Il ne dispose pas de cette liberté par rapport au sens » qui est « compris non pas
en tant qu’esprit par opposition a la lettre, mais en tant qu’effet global du texte sur
le destinataire ».(lederer,1994 :p86)
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« Dans le transfert de I’intertextualité, il s’agit non seulement de reconnaitre et de
comprendre le sens des traces intertextuelles, mais aussi de « donner au lecteur

étranger des connaissances supplémentaires, minimum mais suffisantes pour
entrouvrir la porte qui méne a la connaissance de I’autre ».(,1994 :p 123)
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